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Answers to Problems

Chapter 3 – Present Active Indictive Verbs

Parse and translate the verbs below in the following format:  tense, voice, mood, person,

number, root, translation (e.g., άκούει – P.A.I.3Sg. from άκούω – he/she/it is hearing).

1. βλέπει  - P.A.I.3Sg. from βλέπω, he/she/it sees/is seeing.

2. γινώσκοµεν – P.A.I.1Pl. from γινώσκω, we know/are knowing.

3. λέγουσιν  - P.A.I. 3Pl. from λέγω, they speak/are speaking.

4. φέρετε – P.A.I.2Pl. from φέρω, you bring/are bringing.

5. γινώσκεις –P.A.I.2Sg. from  γινώσκω, you know/are knowing.

6. πέµπει – P.A.I.3Sg. from  πέµπω, he/she/it send/are sending.

7. λέγεις – P.A.I.2Sg. from λέγω, you speak/are speaking.

8. φέρουσιν – P.A.I.3Pl. from  φέρω, they bring/are bringing.

9. άκούω – P.A.I.1Sg., I hear/am hearing.

10. διδάσκεις – P.A.I.2Sg. from διδάσκω, you teach/are teaching.

Chapter 4 - 2
nd

 Declension Nouns

A. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number,

translation (e.g., λόγου – g/a.m.sg., of/from a word).

1. λόγω  - d./l./i.m.sg., to/in/by a word.

2. λόγοις – d./l/i/m.pl., to/in/by words.

3. ίερόν – n.n.sg., a temple.

4. ίερά – n.n.pl., temples.

5. λόγους – a.m.pl., words.

6. λόγοι – n.m.pl., words.

B. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number,

translation (e.g., του λόγου – g/a.m.sg.,of/from the word).

1. τω λόγω - d./l./i.m.sg., with def. art., to/in/by the word.

2. τοις λόγοις  – d./l/i/m.pl., with def. art., to/in/by the words.

3. τό ίερόν – n.n.sg., with def. art., the temple.

4. τό ίερά – n.n.pl., with def. art., the temples.

5. τούς λόγους  – a.m.pl., with def. art.,  the words.

6. οί λόγοι - n.m.pl., with def. art., the words.

C. Translate the following sentences.

1. ό    δουλος    φέρει              δωρον.

     art. n.m.sg.    P.A.I.3sg.       a.n.sg.

      φέρω

     the slave     he is bringing     a gift
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2. ό    άπόστολος     λέγει            λόγον.

     art.   n.m.sg.         P.A.I.3Sg.   a.m.sg.

          λέγω

      the apostle      he is saying      a word

3. λαµβάνω      δωρα    καρπων      καί      αρτου.

      P.A.I.1Sg.     n.n.pl.  g.m.pl.      conj.    g.m.sg.

      I am taking    gifts    of fruits     and     of bread

4. γράφοµεν           τοις   άδελφοίς.
       P.A.I.1pl.            art.     d.m.pl.

        γράφω

        we are writing    to the brothers

Chapter 5 - 1
st
 Declension Nouns

A. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number,

translation (e.g., λόγου – g/a.m.sg. – of/from a word).

1. αjγάπη –  n.f.sg., love

2. γλώσσης  - g/a.f.sg, of/from a tongue/language

3. βασιλείας – g/a.f.sg., of/from a kingdom (or a.f.pl., kingdoms)

4. γραφαί  - n/v.f.pl., writings, Scriptures

5. προφήτη/ - d/l/i.m.sg., to/in/by a prophet

6. προφητω 'ν – g/a.m.pl., of/from prophets

B. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number,

translation (e.g., του λόγου – g/a.m.sg., with def. art. – of/from the word).

1. ηJ αjγάπη  - n.f.sg., with def. art., the love

2. τη'ς γλώσσης – g/a.f.sg., with def. art., of/from the tongue/language

3. ταvς βασιλείας  - a.f.pl., with def. art., the kingdoms

4. αι J γραφαί  - n.f.pl., with def. art., the writings/Scriptures

C. Translate the following sentences.

1. ηJ      αjγαπη   αjληθη'ς.
def.   n.f.sg.   g/a.f.sg.

       the    love      of truth

2.  αjκουει             οJ      λογος   αjληθη'ς.
P.A.I.3sg.        def.  n.m.sg   g/a.f.sg.

       αjκουω
      he/she/it hears the   word     of truth
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3. λελει          τη'ς   δοξης      του'  κυριου.

P.A.I.3sg.   def.  g/a.f.sg.   def.  g/a.m.sg.

      λεγω

      he/she/it speaks of the glory of the Lord

4. οJ     κυριος   λεγει          τη'ς   βασιλείας
def. n.m.sg.   P.A.I.3sg.  def. g/a.f.sg.

                            λεγω

      The Lord is speaking of/from the kingdom

5. α[γει           ηJ     παραβολή  τη'ς  βασιλείας.
P.A.I.3sg. def.  n.f.sg.        def.  g/a.f.sg.

       α[γω
       he/she/it hears the parable of the kingdom

Chapter 6 - Present Passive & Middle Verbs

A. Parse and translate the verbs below in the following format:  tense, voice, mood,

person, number, root, translation (e.g., άκούει – P.A.I.3Sg. from άκούω – he/she/it is

hearing).

1.βάλλοµαι  - P.P.I. 1Sg. from βάλλω, I am being thrown. P.M.I. 1Sg. I am throwing

myself.

2.κηρύσσοµεθα  - P.P.I. 1Pl. from κηρύσσω, we are being preached to. P.M.I. 1Pl we are

preaching ourselves.

3.λέγεται – P.P.I. 3Sg. from λέγω, he/she/it is being spoken to. P.M.I. 3Sg /he/she/it is

speaking himself/herself/itself

4.σωζονται – P.P.I. 3Pl. from σωζω, they are being saved.  P.M.I. 3Pl. they are saving

themselves.

5.γινώσκεσθε – P.P.I. 2Pl. from γινώσκω, you are being known. P.M.I. 2Pl. you are

knowing yourselves.

B. Translate the following sentences:

1. ό      δουλος    φέρεται                 το     δωρον

def  N.M.Sg.   P.M./P.I. 3Sg.      def   A.N.Sg.

                                φέρω

     The slave himself brings the gift.

2. οι      ανθρωποι   λέγοται.
def   N.M.Pl.       P.M.P.I (Dep) 3pl.

                               λέγω

       The men are themselves speaking.
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3. η        φωνη     εξερχεται                     ουρανου

def    N.F.Sg.   P.M./P.I. (Dep) 3Sg.  G.M.Sg.

                                εξερχοµαι

       The voice goes out of heaven

4. ερχοµαι                         ουρανω /
P.M./P.I. (Dep) 1Sg.      D.M.Sg.

      I go to heaven (this is a deponent verb so it is translated as present)

5. εισερχοµαι                    τήν    ερηµαν
P.M./P.I. (Dep.) 1Sg.    def   A.F.Sg.

      I go away to the desert.

Chapter 7  - Prepositions

Practice

A. Translate the following phrases.

1. Γη/'     γαÆρ     χάριτί     εjστε            σεσω /σµε vνοι                 διαÆ      πι vστεως (Eph. 2:8).

def    conj.   D.F.Sg.  P.A.I. 2pl.   Perf.Pass.Part.n.m.pl.  prep.   G.F.Sg.

                                          ειµι

               for  to/in/by grace you are      have been saved      through   of/from faith

      For by grace you have been saved through faith

2. και Æ     ^Ελληνας     πάντας           υ JφÅ   αJµαρτίαν   ει \ναι. (Rom. 3:9).

conj.   A.M.Pl     Adj. A.M.Pl  prep  A.F.Sg.     Pres. Inf.

                                                                                   ειµι

      and     Hellene/Greek all            under  sin          to be

    and    Greeks all are under sin.

3. καταÆ              πνευ 'µα    αJγιωσύνης (Rom. 1:4).

prep.              A.N.Sg.    G.F.Sg.

according to   spirit       from/of holiness

according to [the] Spirit of holiness

4. ο&τι     δε ;     εjν     νόµω /       ου jδει ;ς     δικαιου 'ται (Gal. 3:1).

conj.  conj  prep D.M.Sg.  part          P.Pas. 3Sg.

                                                           δικαιοω

       that   but     in   to/in/by law  no one  he/she/it is being justified

       but that no one is being justified by means of [the] law

5. η̂ν               ε[χεις          προ;ς   το;ν κύριον   ÅΙησου 'ν (Philemon 1:5).

rel.            P.A.I.2Sg.  prep.  Def A.M.Sg. A.M.Sg.

      who/which you have   toward  the Lord     Jesus

      Which you have toward the Lord Jesus



5

Chapter 8 - Personal Pronouns

Practice

A. Parse and translate the verbs below in the following format:  tense, mood, person,

number, root, translation (e.g., ει jµί – P.I.1Sg. from ει jµί – I am).

1. εjσµέν  - P.I.1pl., from ει jµί, “we are.”

2. εjστίν – P.I.3sg., from ει jµί, “he/she/it is.”

3. εjστέ – P.I.2pl., from ει jµί, “you are.”

4. ει jσί – P.I.3.pl., from ει jµί,  “they are.”

B. Translate the following sentences.

1.εjγώ             ει jµι         οJ α[ρτος           οJ ζω 'ν (the living) (John 6:51).

   Pron.1sg.  P.I.1.sg.   def. N.M.Sg.  def. Pres. Act. Part. N.M.Sg

    I                   I am     the bread         the living one

2.εjγώ        ου jκ      ει jµιÆ        εjκ   του ' κόσµου         τούτου (this) (John 8:23).

  Pron.1sg.  part.   P.I.1Sg. Prep def. G/A.M.Sg.  Dem. Pron.

   I              not      I am        from the world          this

3.πρι Æν (before) ÅΑβρααÆµ γενέσθαι  (was)         εjγώ          ει jµί (John 8:58).

   adv                    Pr.N.     Aor.M.Dep.Inf.   Pron.1Sg.  P.I.1Sg.

   before            Abraham    was                        I              I am

4.εjγώ          ει jµι          τοÆ φω'ς             του ' κόσµου (John 8:12).

   Pron.1Sg. P.I.1Sg.   def. N.N.Sg.   def. G/A.M.Sg.

     I              I am         the light         of the world

5.εjγώ            εjν       τω '/ πατρί (Father)  µου                 και Æ      υ Jµει'ς             εjν
   Pron. 1Sg.  Prep. def. D.M.Sg.       Pron.G/A1Sg. Conj. Pron.N.2.pl.   Prep.

    I                 in       the Father           of me               and     you                in

εjµοι ;                   καjγω ;  (and I)   εjν       υJµι 'ν (John 14:20).

Pron.D/L/I.1Sg. Conj.             Prep.    Pers. D/L/I.2Pl.

   me                    and I               in       you

Chapter 9 - Demonstrative Pronouns

Practice

A. Translate the following sentences.

1.και ;  ε[στιν          αυ &τη    ηJ    αjγγελι vα   η̂ν     αjκηκοvαµεν  αjπÅ   αυ jτου' (1John 1:5).

  conj. P.A.I.       dem.pr. def.  N.F.Sg.  rel.pr.  Perf.A.I.  prep. pers.pr.

             3Sg.        N.F.Sg                       A.F.Sg.     1Pl.,                3.G.Sg.

   and  she is  this     the message   which we have heard from him

  And this is the message which we have heard from him (1 John 1:5).
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2. Τεκνι vα    µου,        ταυ'τα    γραvφω  υJµι 'ν     ι &να    µη;    αJµαvρτητε (sin)(1 John 2:1).

    voc.n.pl. pers.pron. dem.pr. P.A.I.   pers.pr. conj  part.

                     1g.sg.,  a.n.pl.   1sg.      2d.pl.

    Children of me  these things  I am writing to you that (you might not sin)

3.  Τι vς       εjστιν        ο J  νικω 'ν (overcomes) τοÆν κοvσµον     ει j     µη; οJ πιστευ vων (believing)

     pron.    P.A.I.     def.                              def. A.M.Sg. cond. part. def.

    N.M.Sg.   3sg.   N.M.Sg.                         A.M.Sg.          part.        N.M.Sg.

     who        is       (he that is overcoming)    the world       if       not (he that is believing)

     ο&τι     Åιησου 'ς       εjστιν      οJ     υιJο;ς       του '     θεου'  (1 John 5:5).

     conj.    N.M.Sg.      P.A.I.  def.  N.M.Sg. def.  G.M.Sg.

                                   3sg.

      that    Jesus           is      the  Son of God?

4.   και ;     ταυ vτην        τη;ν   εjντολη;ν       ε~χοµεν    αjπÅ    αυ jτου ',       ι &να
      conj.   dem.pron.   def.  A.F.Sg.        P.A.I.    prep.  pers.pron. conj.

                  A.F.Sg.     A.F.Sg.                  1Pl.                 3G.M.Sg.

      And     this            commandment     we have  from   Him,     that

οJ    αjγαπω 'ν (loving) το;ν θεο;ν        αjγαπα' /      και ;   το;ν  αjδελφο ;ν   αυ jτου '  (1 John 4:21).

def.                            def. A.M.Sg. P.A.Subj.  conj. def. A.M.Sg.  pers.pron.

                                                        3Sg.                   A.M.Sg.        3G.M.Sg.

   (he that is loving)  God          he might love  also  the bother   of him.

 5.  λεvγει    αυ jτω '/        οJ Å  ιησου 'ς       εjγω v          ει jµι   ηJ     οJδο ;ς      και ;      ηJ αjληvθεια
       P.A.I.  pers.pron. def. N.M.Sg  pers.pron.  P.I. def. N.F.Sg. conj.  def. N.F.Sg.

        3Sg.    3D.M.Sg                         1N.sg.      1Sg.

      he says    to him   the Jesus           I            I am     the  way    and    the truth

      και ;     ηJ     ζωη (John 14:6).

      conj.   def. N.F.Sg.

       and   the life.

Chapter 10 – First Aorist Verbs

Practice

A. Translate the following sentences.

1. εjν     του vτω /    εjστι ;ν     ηJ   αjγαvπη    ου jχ    ο&τι    ηJµει'ς       ηjγαπηvσαµεν (we loved)

     prep  dem.pro.  P.I.     d.a.  n.f.sg.   adv.  conj.  pers.pro.  Perf.A.I.

          d.n.sg.   3Sg.                                            1Pl.           1Pl.

       in         this      is         the love       not     that    we        we loved

      το;ν θεο;ν     αjλλÅ     ο&τι       αυ jτο;ς         ηjγαvπησεν    ηJµα'ς  (1 Jn 4:10)

       d.a. a.m.sg. conj.   conj.    pers.pro.     A.A.I.         pers.pro.

                                                 3n.m.sg.         3Sg.           1a.Pl.

         God         but       that       he               loved             us
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2. Ταυ 'τα      ε[γραψα  υ Jµι'ν ι &να   ει jδη'τε (you may know)  ο&τι    ζωη;ν   ε[χετε
      dem.pro.   A.A.I.    pers.pro.  Perf.A.Subj.                   conj.  a.f.sg.   P.A.I.

       a.n.pl.       1Sg.     2d.pl.          2Pl.                                                      2Pl.

       these        I write   to you     (you may know)              that     life    you have

      αι jω vνιον. (1 Jn 5:13)

       adj. a.f.sg.

        eternal

     These things I write to you that you may know you have eternal life.

3. παvντες εjξεvκλιναν (turn) α&µα  ηjχρεω vθησαν˙(useless)  ου jκ   ε[στιν    οJ   ποιω 'ν (doing)

 adj.         A.A.I.             adv     A.Pas.I.                        adv.   P.A.I.   d.a.

n.m.pl.     3Pl.                             3Pl.                                      3Pl.

         all         they turned   together   they became useless   not     they are

      χρστοvτητα,        ου jκ   ε[στιν      ε&ως       εJνο vς (one).  (Rom 3:12)

         a.f.sg.              adv.    P.A.I.   prep.      num.

                                            3Pl.

        moral goodness  not  they are   until  one

Smoothed out:

They all turned aside, together they became useless; there is none doing good, there is not

even one.

4. ου ^ς       δε;      προω vρισεν,       του vτους     και ;    εjκαvλεσεν (he called)˙    και ;    ου ^ς
r.pron.  conj     A.A.I.                d.pron.    conj.   A.A.I.                         conj.  r.pron.

       a.m.pl.              3Sg.                     a.m.pl.             3Sg.                                     a.m.pl.

      whom moreover he predetermined  these  and   he called                       and    whom

     εjκαvλεσεν (he called),  του vτους     και ;     εjδικαι vωσεν˙      ου̂ς    δε ;      εjδικαι vωσεν,
      A.A.I.                          d.pron.     conj.       A.A.I.           r.pron. conj.   A.A.I.

        3Sg.                            a.m.pl.                    3Sg.             a.m.pl.             3Sg.

      he called                        these       and        he justified    whom  moreover he justified

     του vτους     και ;       εjδο vξασεν. (Rom 8:30)

      d.pron.     conj.       A.A.I.

       a.m.pl.                    3Sg.

        these      and       he glorified

Smoothed out:

Moreover whom he predestined these he also called and whom he called these he also

justified; moreover whom he justified these he also glorified.
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5. και ;    αυ &τη     εjστι ;ν   ηJ  εjπαγγελι vα (promise) η̂ν       αυ jτο;ς  εjπηγγει vλατο (promised)

conj.   d.pron.  P.I.  d.a. n.f.sg.                       r.pron. p.pron.

                 n.f.sg.   3sg.                                          a.f.sg.  3n.m.sg.

      and      this      it is    the promise                     that     he

     ηJµι 'ν,       τη;ν    ζωη;ν     τη;ν αι jω vνιον (eternal).   (1 John 2:25)

      p.pron.   d.a.    a.f.sg.   d.a.   adj. a.f.sg.

       1d.pl.

       to us     the      life       the eternal one

Smoothed out:

   And this is the promise that he promised to us: eternal life.

Chapter 11 – 3
rd

 Declension Nouns

Practice

A. Translate the following sentences.

1. τοιου 'τον (such)  ε[χοµεν       αjρχιερεvα,     ο^ς     εjκαvθισεν (he sat)  εjν
                                  P.A.I.                           r.pron.

                                   1Pl             ac.m.sg.    n.m.sg.                           prep.

          such              we have    high priest   who      sat                        in

δεξια'/ (on the right) του ' θρο vνου   τη'ς µεγαλωσυ vνης (majesty) εjν τοι 'ς ουjρανοι 'ς (Heb 8:1)

                                d.a. g.m.sg.  d.a. g.f.sg.                              prep. d.a. d.m.pl.

        on the right    of the throne    of  the greatness                     in   the heavens

Smoothed out:

We have such a high priest who sat on the right hand of the throne of the Majesty in the

heavens.

2. Γραvφω   υJµι 'ν,     τεκνι vα,       ο&τι    αjφεvωνται (forgiven) υ Jµι 'ν     αι J αJµαρτι vαι
P.A.I.     p.pron.   voc.n.pl.   conj.                                    p.pron. d.a. n.f.pl.

       1Sg.       2d.pl.                                                                 2.d.pl.

      I am writing to you children because they are forgiven        to you  the sins

     διαÆ       τοÆ ο[νοµα    αυ jτου '.  (1 Jn 2:12).

     prep.    d.a. a.n.sg.  p.pron.

                                    3g.m.sg.

     through   the name of him.

Smoothed out:

I am writing to you children because your sins are forgiven through his name
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3. πα'ς     γαÆρ      ο^ς        α]ν                                           εjπικαλεvσηται  (he called)

adj.     conj.   r.pron.  (no exact english equivalent)   he called upon

n.m.sg          n.m.sg

       all      for        who

     τοÆ   ο[νοµα    κυρι vου      σωθηvσεται (he will be saved). (Rom 10:13) .

      d.a. a.n.sg.   g.m.sg.

       the name   of [the] Lord  he will be saved.

Smoothed out:

For all who call upon the name of the Lord will be saved.

4. ω &σπερ (just as) γαÆρ    οJ  πατηÆρ     ε[χει     ζωηÆν    εjν     εJαυτω '/
                               conj.  d.a.n.m.sg.  P.A.I.  a.f.sg.  prep.  pron.

                                                             3Sg.

        just as              for    the father   he has    life      in      himself

     ου &τως (thus,so)  και  τω '/   υι Jω ' /       ε[δωκεν   ζωη;ν   ε[χειν     εjν       εJαυτω '/.  (John 5:26)

      adv.                  conj.  d.a. d.m.sg.  A.A.I.   a.f.sg.  P.A.Inf. prep.  pron.

                                                             3Sg.                                         3d.m.sg.

       so                    and   to the son      he gave  life    to have   in       himself

Smoothed out:

For just are the father has life in himself, even so he gave to the son to have life in

himself.

Chapter Twelve - Second Aorist

Practice

A. Translate the following sentences.

1. παvντες (all) γα;ρ   η&µαρτον    και ;    υ Jστερου'νται (fall short)    τη'ς δο vξης
                         conj.  2A.A.I.    conj.         P.P.I.                           d.a. g.f.sg.

                                     3Pl.                           3Pl.

all               for    they sinned  and   they fall short                  of the glory

      του ' θεου'  (Rom. 3:23)

       d.a. g.m.sg.

       of the God

Smoothed out:

For all have sinned and fall short of the glory of God.
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2. ει j (if) γα;ρ  πιστευ vοµεν   ο&τι   ÅІησου 'ς    αjπεvθανεν      και ;   αjνε vστη
              conj.     P.A.I.        conj.  n.m.sg.    2A.A.I.        conj.  2A.A.I.

                            1Pl.                                      3Sg.                        3Sg.

 if       for  we believe     that   Jesus       he died          and   he raised

      ου &τως (so) και ;    οJ   θεο;ς     του ;ς κοιµθεvντας (those who are sleeping) δια;
        adv.        conj.  d.a. n.m.sg. d.a. participle                                           prep.

        so            and     the God those who are sleeping                                  by

      του ' ÅІησου '   α[ξει (he will bring)   συ ;ν   αυ jτω ' (1 Thes. 4:14).

       d.a.  g.m.sg.                                  prep.  pron. 3d.m.sg.

       of the Jesus he will bring            with   him

Smoothed out:

For if we believe that Jesus died and rose again, even so God will bring with Him those

who are asleep in him.

3. παρεvδωκα (I delivered)  γα;ρ   υ Jµι'ν       εjν      πρω vτοις   ο̂ (rel pron)     και ;
A.A.I.                             conj.  pron.     prep.   adj.         a.n.sg.,           conj.

  1Sg.                                       2d.m.pl.             n.m.sg.

       I delieverd                      for   to you    to/in/by first      that,what, which and

      παρεvλαβον (I received), ο&τι   Χριστο ;ς  αjπεvθανεν      υ Jπε;ρ   τω 'ν αJµαρτιω 'ν
      2A.A.I.                          conj.  n.m.sg.    2A.A.I.         prep.   d.a.  g.m.pl.

       1Sg.                                                       3Sg.

       I received                  that      Christ    he died             for the sake of the sins

      ηJµω 'ν    κατα;    τα;ς γραφα;ς (1 Cor. 15:3)

      pron.      prep.    d.a. a.f.pl.

      1g.m.pl.

      of us     according to the scriptures

Smoothed out:

For I deleivered to you first, that I also received, that Christ died for our sins according to

the Scriptures.

4. εjν    τω '/ κοvσµω/   η\ν (was),   και ;    οJ   κοvσµος    διÅ     αυjτου '    εjγεvνετο    και ;
     prep. d.a. d.m.sg.  imperfect conj. d.a. n.m.sg.  prep.   pron.     2A.A.I. conj.

                                                                                         3g.m.sg.    3Sg.

     in   the world      he was       and     the world  by/through him  he made  and
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     οJ    κοvσµος    αυjτον   ου jκ      ε[γνω    (John 1:10).

    d.a. n.m.sg.    pron.    part.   2A.A.I.

                       3a.m.sg.             3Sg.

    the world       he         not      he knew

Smoothed out:

He was in the world and the world was made by Him, and the world did not know Him.

5. ει \πεν    ου \ν (then)  παvλιν    αυ jτοι 'ς    οJ ÅІησου 'ς     αjµη;ν αjµη;ν     λεvγω    υJµι 'ν
2A.A.I.   conj.         adv.     pron.      d.a. n.m.sg.     part.            P.A.I.   pron.

        3Sg.                                  3d.m.pl.                                              1Sg.  2d.m.sg.

      he said   then           again   to them  the Jesus       truly   truly   I say    to you

     ο&τι    εjγω v      ει jµι    ηJ θυ vρα (door)   τω 'ν προβαvτων (sheep) (John 10:7)

     conj. pron.    P.I.    d.a. n.f.sg.          d.a.  g.n.sg.

             1n.sg.,  1Sg.

     that   I          I am   the door          of the sheep

Smoothed out:

Then Jesus said to them again, “Truly, truly, I say to you that I am the door of the sheep.”

Chapter 13

Practice

1. ει j      δε ;    ηJ αjδικι vα (unrighteousness) ηJµω'ν θεου '   δικαιοσυ vνην
   cond.  conj. d.a. n.f.sg.                           pron. g.m.sg.  a.f.sg.

                                                                  1g.pl.

    if  but the unrighteousness                    of us of God righteousness

  συνι vστησιν(she/it commend),  τί     εjρου'µεν;
  P.A.I.                                      pron.   F.A.I.

  3Sg.                                        a.n.sg.  1Pl.

she/it commend                       what  will we say

   µη;      α[δικος    οJ θεο;ς      οJ εjπιφέρων (who brings) τη;ν οjργηvν (wrath);

   part.     adj.        d.a.                                                   d.a.  a.f.sg.

              n.m.sg.        n.m.sg.

    not     unjust    the God   who brings                      the wrath

    κατα;          α[νθρωπον λεvγω.  (Rom 3:5)

    prep.            a.m.sg.     P.A.I.

                                          1Sg.

    according to a man  I am speaking

Smoothed out:
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 But if the unrighteousness of us commend the righteousness of God, what will we say, is

God, the one who brings wrath, unjust. I am speaking as a man.

2. και ;    ου&τως     πα'ς     ÅΙσραη;λ σωθηvσεται (will be saved), καθω ;ς γεvγραπται (written)

conj.   adv.       adj.                     F.P.I                                    adv.

                        n.m.sg.                3Sg.

 and    so          all         Israel  will be saved                       just as it has been written

η&ξει (he will come)  εjκ      Σιω ;ν (Zion)  οJ ρ Jυοvµενος (the Deliverer),  αjποστρεvψει
                                prep.                                                                      F.A.I.

                                                                                                               3Sg.

  he will come          out of  Zion         the Deliverer                           will turn away

αjσεβει vας (ungodliness)   αjπο ;     ÅΙακω vβ.( Rom. 11:26)

 a.f.pl.                              prep.

ungodliness                     from   Jacob.

Smoothed out:

And so all Israel will be saved just as it has been written, the Deliverer will come out of

Zion, he will turn away ungodliness from Jacob.

3. πιστο;ς   οJ  λοvγος    ειj       γα;ρ   συναπεθαvνοµεν, και ;   συζηvσοµεν   (2 Tim 2:11)

  adj.     d.a.          cond.   conj.     2 A.A.I.          conj.    F.A.I.

a.m.sg.    n.m.sg.                             1Pl.                            1Pl.

     faithful  the word     if      for    we died together  and     we will live together

Smoothed out:

The faithful saying: For if we died together, we will live together also.

4. τεvξεται    δε ;     υι Jόν,     και ;      καλέσεις     το; ο[νοµα     αυ jτου '     ÅΙησου 'ν
F.M.I.     conj.  a.m.sg. conj.    F.A.I.         d.a. a.n.sg.   pron.       a.m.sg.

       3Sg.                                            2Sg.                             3g.m.sg.

    she will bring forth and a son and  you will call the name of him  Jesus

    αυ jτο;ς    γα;ρ    σω vσει     το;ν λαο;ν   αυ jτου '  αjπο;   τω 'ν αJµαρτιω 'ν    αυ jτω 'ν. (Matt. 1:21)

    pron.      conj.  F.A.I.     d.a. a.m.sg. pron.  prep. d.a. g.f.pl.          pron.

    3n.m.sg.            3Sg.                         3g.m.sg.                                3g.f.pl.,

       he        for    he will save   the people of him from the sins them

Smoothed out:

She will bring forth a son and you will call his name Jesus, for he will save his people

from their sins.
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Chapter 14

Practice

A. Translate the following sentences.

1. πολλω ' /   ου \ν µα'λλον (more) δικαιωθε vντες (being justified) νυ 'ν   εjν    τω ' / αι &µατι   αυ jτου '
  adj.     conj.   adv.                                                        adv. prep. d.a.           pron.

d.m.sg                                                                                                    d.n.sg.  3g.m.sg.

       much   then    more  having been justified                    now  by    by the blood of you

      σωθησόµεθα   διÅ      αυ jτου '     αjπο;     τη'ς οjργη'ς (wrath).   (Rom 5:9)

         F.P.I.           prep.   pron.       prep.   d.a.

          1Pl.                      3g.m.sg.                     g.f.sg.

       we will be saved through  him  from   the wrath

Smoothed out:

Much more then, having now been justified by His blood, we will be saved from the

wrath through Him.

2. εjγώ    ει jµι     ηJ θύρα (door) διÅ     εjµου'     εjάν     τις    ει jσέλθη/ (enters in) σωθήσεται

pron.   P.I.    d.a.                prep.   pron.   part.     pron.                                 F.P.I.

      1n.sg.  1sg.       n.f.sg.                   1g.sg.             n.m.sg.                               3Sg.

        I      I am    the door       through  me      if        any one come in         he will be saved

      και ; ει jσελεύσεται και ; εjξελεύσετι  και ;  νοµη;ν (pasture) ευ Jρήσει (he finds).  (John 10:9)

     conj.  F.M.I.Dep.   conj. F.M.I.Dep. conj. a.f.sg.    F.A.I.

                  3Sg.                           3Sg.                                       3Sg.

     and    he goes in        and   he goes out      and   pasture    he will find

 Smoothed out:

 I am the door, if any one enters through Me, he will be saved, and he goes in and goes

out and he will find a pasture.

3. ο&τι   ÅΙωάννης    µε ;ν     εjβάπτισεν   υ &δατι (water),   υ Jµει'ς    δε ;     εjν      πνεύµατι
conj. n.m.sg.    part.     A.A.I.         d.n.sg.               pron.   conj.  prep.   d.n.sg.

                                             3Sg.                                   2n.pl.

      That   John      truly    he baptized   in water   you     but     with      spirit

      βαπτισθήσεσθε    αJγίω /    ου j     µετα;    πολλα;ς     ταύτας    ηJµέρας. (Acts 1:5)

        F.P.I.                   adj.    part.   prep.    adj.           d.pron.   a.f.pl.

         2Pl.                     d.n.sg.                     a.f.pl.         a.f.pl.

     you will be baptized  holy not   with     many          this      days

 Smoothed out:

That John truly baptized with water, but you with [the] Spirit, you will be baptized, by

[the] Holy One not many days [from now].



14

4. ω &σπερ (just as) γα;ρ    εjν    τω '/ ÅΑδα;µ  παvντες     αjποθνηv /σκουσιν,  ου &τως (so) και ;  εjν
  adv.                conj.  prep. d.a.            adj.           P.A.I.                adv.        conj.  prep.

                                                 d.m.sg.    n.m.pl.       3Pl.

       just as   for    in        Adam        all         they die      so     and      in

       τω '/ Χριστω '/ παvντες ζω /οποιηθήσονται. (1 Cor. 15:22)

        d.a.             adj.             F.P.I.

               d.m.sg. n.m.pl.        3Pl.

       the Christ      all            they will be made alive.

Smoothed out:

    For just as in Adam all die even so in Christ all will be made alive.

5.  τι v      γα;ρ    ηJ  γραφη;     λέγει;   εjπίστευσεν    δε ;    ÅΑβραα;µ (Abraham) τω ' / θεω' /
r.pron. conj. d.a.             P.A.I.     A.A.I.        conj.  Abraham                 d.a.

      a.n.sg.              n.f.sg.      3Sg.         3Sg.                                                    d.m.sg.

       what  for  the scripture she/it says  he believed but Abraham  in the God

      και ;     εjλογίσθη     αυ jτω '/    ει jς     δικαιοσύνην (righteousness). (Rom 4:3)

      conj.    A.P.I.         pron.    prep.     a.f.sg.

                   3Sg.          3d.m.sg.

       and  it was rekoned to him into     righteousness.

Smoothed out:

For what does the Scripture say? Abraham believed God and righteousness was reckoned

to him.

Chapter 15

Practice

A. Translate the following sentences.

1. Οι J       µε ;ν   ου\ν  συνελθόντες (go with) ηjρώτων  αυ jτο;ν  λέγοντες (saying)
.
κύριε, ει j

   d.a.        part. conj.                                       I.A.I.     p.pron.                      v.m.sg. cond

    n.m.pl.                                                         3Pl       3a.m.sg.

               truly  then   came together      they were asking him   saying              Lord  if

 εjν     τω '/ χρόνω /     τούτω/   αjποκαθιστάνεις (restore) τη;ν βασιλείαν τω ' / ÅΙσραηvλ (Acts 1:6).

 prep. d.a.               d.pron.      P.A.I.                          d.a.                   d.a.  pr.n.

              d.m.sg.     d.m.sg.       2Sg.                                  a.f.sg.

 in  the time             this         you are restoring            the kingdom       to Israel

Smoothed out:

So indeed the ones who came together were asking (repeately asked) him, saying, Lord,

whether at this time you are restoring the kingdom to Israel.
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2. και ;    νυ'ν      δόξασόν      µε      σύ,       πάτερ,   παραv   σεαυτω '/  τη'/ δόξη/
    conj.    adv.    A.A.Impv   p.pron. p.pron. v.m.sg. prep.  pron.      d.a.

                            2Sg.           1a.sg.  2n.sg.                         2d.m.sg.     d.f.sg.

    and      now     glorify       I, me    you     father   with    yourself    glory

    η|        ει \χον      προ;      του '    το;ν κόσµον    ει \ναι     παρα;  σοί. (John 17:5)

    r.pron. I.A.I.    prep.    d.a.    d.a.               P.Inf.   prep.  p.pron.

    d.f.sg.   1Sg.                g.n.sg.       a.m.sg.                          2d.sg.

    which  I was having before    the world   to be   with  you

Smoothed out:

 And now, Father, (you) glorify you,me with yourself to/in/by the glory that I was having

with you before the world was.

3. Και ;   οιJ α[νδρες οι J συνέχοντες (holding)   αυ jτο;ν    εjνέπαιζον
conj.  d.a.          d.a.                                    p.pron.   I.A.I.

              n.m.pl.                                          3a.m.sg.  3pl.

       and the men   those holding                      him    they were mocking

       αυ jτω '/             δέροντες (beating) (Luke 22:63)

        p.pron.

        3d.m.sg.

        to/in/by him beating

Smoothed out:

And the men, those holding him, were mocking, beating him.

4. ει j     γα;ρ     εjπιστεύετε   Μωυσει ',   εjπιστεύετε   α]ν    εjµοί       περι ;
cond. conj.    I.A.I.           d.n.sg.        I.A.I.       part.  p.pron.  prep.

                             2Pl.                               2Pl.                   1.d.sg.

      if      for   you were believing Moses you were believing me  about

     γα;ρ    εjµου'    εjκει 'νος    ε[γραψεν. (John 5:46)

     conj.  p.pron.  d.pron.     A.A.I.

              1g.sg.     n.m.sg.      3Sg.

     for     of me     that        he wrote

Smoothed out:

 For if you were believing Moses, you were believing me, for he wrote that about me.
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5. ι &να   οJ λοvγος  του ' ÅΙησου ' πληρωθη' / (might be fulfilled) ο^ν ει \πεν σηµαι vνων (signifying)

conj. d.a.        d.a.                                                        r.pron. 2A.A.I.

                n.m.sg.      g.m.sg.                                              a.m.sg.  3Sg.

       that  the word of Jesus  might be fulfilled                  which he spoke

     ποι vω      θαναvτω /  η[µελλεν    αjποθνηv /σκσκειν.  (John 18:32)

      d.m.sg.   d.m.sg.   I.A.I.           P.A.Inf.

                                    3Sg.

     what        death     he were to   to die

Smoothed out:

That the saying of Jesus might be fulfilled, which he spoke signifying what death he were

to die.
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Vocabulary

αjγγελία, ηJ message

άγγελος, ό messenger, angel

αjγαθοvς, -ηv, -οvν good

άγαπη, ή love

αjγαπητοvς, -ηv, -οvν beloved

αjγγελία, ηJ message

α&γιος, -α, -ον holy

α[γω I lead

άδελφός, ό brother

α[δικος unjust, unrighteous

αι &µα  blood

αι [ρω I take up, take away

αι jών, οJ age

αjκου vω I hear

άλήθεια, ή truth

αjλλά but

α[λλος, -η, -ο         other, another (of the same kind)

αJµαρτάνω I sin

άµαρτία, ή sin

αJµατωλός, οJ sinner

αjµηvν verify, truly, amen (of Hebrew origin)

αjνά prep. acc.,  up, among, between

αjναβαι vνω I go up

αjνήρ, οJ man, husband

άνθρωπος, ό   man, person

αjνι vστηµι I rise

αjνοίγω I open

αjντί prep. gen., opposite, instead of

αjποθνηv /σκω I die

απέρχοµαι(D)      I go away

αjπό prep. abl., from, away from

άποκρίνοµαι (D)  I answer

αjποκτει vνω I kill

αjποστρεvφω  to turn away

άπόστολος, ό apostle

αποτέλλω I send out (with message)

άρτος, ό bread, loaf

αjρχή, ηJ beginning

α[ρχοµαι(D) I begin

άρχω I rule

α[ρχων, οJ ruler

αυ jτά they (n)

αυ jταί they (f)
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αυ jτή she

αυ jτό it (n)

αυ jτοί they (m)

αυ jτός he

βάλλω I throw

βαπτίζω I baptize

βασιλεία, ή kingdom

βιβλίον, τό book

βλέπω  I see

Γαλιλαία, ηJ Galilee

γαvρ for (conj.)

γη', ηJ the earth, land

γίνοµαι (D) I become

γινώσκω  I know

γλωσσα, ή tongue

γραφή, ή writing, Scripture

γράφω  I write

γυνή, ηJ woman, wife

δαιµόνιον, τό demon

δε v but, and, now

δέχοµαι (D) I receive

διά prep. gen., through, by, in; acc., because of

διδάσκαλος, οJ teacher

διδάσκω  I teach

διδαχή, ή teaching

διέρχοµαι(D) I go through

δι vκαιος, -α, -ον righteous, just

δόξα, ή glory

δοξαvζω I glorify, praise

δουλος, ό slave, servant

δύναµαι (D) I can, am able

δωρον, τό gift

εjάν if (cond.)

έγείρω  I raise up

εjγώ I

ει j if, whether (cond.)

ει \ you are

ει jµί I am

ει \ναι to be

είρήνη, ή peace

εις prep. acc., into, to, in

είσέρχοµαι(D) I go into, enter

ει jσί(ν) they are

εjκ prep. abl., out of (εξ when used before a vowel)

ε&καστος, -η, -ον each, every

εjκβάλλω I drive out
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έκκλησία, ή church

εjκπορεύοµαι (D) I go out

εjλπίς, ηJ hope

εjµπαι vζω mock

εjν prep. loc., in, at, on; inst., by means of

έντολή, ή commandment

εξέρχοµαι(D) I go out of

έξουσία, ή authority, power

εjπαγγελία, ηJ promise

εjπί prep. gen., on, upon, over; loc., on, in, above; acc., over, across

ε[ργον, τό work

εjρεω to say, speak, utter

έρηµος desert

έρχοµαι(D) I come, go

εjσθι vω I eat

εjσµέν we are

εjστέ you (pl) are

εjστί(ν) he/she/it is

ε[σχατος, -η, -ον last

ε&τερος, -α, -ον other, another (of a different kind)

ε[τι still, yet (adv.)

εJτοιµάζω I prepare

ευ jαγγέλιον, τό gospel, good news

ευ jθύς immediately (adv.)

ευ Jρίσκω I find

έχω  I have

ζωή, ηJ life

ζω /οποιέω to make alive

ηJµει 'ς we

ήµέρα, ή day

θάλασσα, ηJ sea

θάνατος, ό death

θέλω I wish, will

θεός, οJ god, God

θεραπευ vω I heal

θρόνος, οJ throne

θυγάτηρ, ηJ daughter

ι [διος, -α, -ον one’s own

ίερόν, τό temple

ÅΙησου 'ς, οJ Jesus, Joshua

ι Jµαvτιον, τό clothing

ι &να that, in order that

ÅΙουδαι 'ος Jewish, a Jew (adj.)

ÅΙσραηvλ, οJ Israel

ÅΙωαvννς, οJ John

καjγω v and I, I also
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καθαρίζω I cleanse, purify

καί and, also, even

καινο vς, -ηv, -οvν new

κακοvς, -ηv, -οvν bad

καλεvω to call

καλοvς, -ηv, -οvν good, beautiful

καρδία heart

καρπός, οJ fruit

καταβαι vνω I go down

κεφαλή, ηJ head

κηρύσσω I proclaim, preach

κοσµος, οJ world

κραvζω I cry out

κρίνω I judge

κύριος, ό lord

κατά prep. gen., down, upon, against; acc., along, according to

λαµβάνω  I take, receive

λαός, οJ people

λέγω  I say, speak

λείπω I leave

λίθος, ό stone

λογίζοµαι to count, impute

λόγος, ό word

λύω  I loose, or destroy

µαθητής, ό disciple

µέλλω to be about to, intend

µε ;ν truly (part.)

µένω I remain, dwell

µετά prep. gen., with; acc., after

µήτηρ, ηJ mother

µικρο vς, -αv, -οvν small, little

µο vνος, -η, -ον only, alone

νεκροvς, -αv, -οvν dead

νόµος, ό law

νυ 'ν now (adv.)

νύξ, ηJ night

οJδός, ηJ road, way

οίκος, ό house, household

ο&λος, -η, -ον whole, all

ο[νοµα name

ο&σος, -η, -ον as much as, as great as

ο&τι because, that

ου j not (ουκ or ουχ)

ου jδε and not, nor

ου jκεvτι no longer (adv.)

ου \ν therefore, then
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ούρανός heaven

ου [τε not, nor

όχλος, ό crowd, multitude

παιδι vον, τό child, infant

πάλιν again (adv.)

παρά prep. abl., from; loc., with, beside; acc., beside, beyond, along

παραβολή, ή parable

παραλαµβάνω I take, receive

πα'ς all, every

πάσχω I suffer

πατήρ, οJ father

Παυ 'λος, οJ Paul

πει vθω I persuade

πέµπω  I send

περί prep. gen., about, concerning; acc., around, about

Πε vτρος, οJ Peter

πίπτω I fall

πιστευ vω I believe, have faith (in)

πιστοvς, -ηv, -οvν faithful

πλοι 'ον, τό boat

πνευ 'µα, τό spirit

ποι 'ος of what sort or manner

πολύς many, large

πονηρο vς, -α, -ον evil

πορεύοµαι(D) I go

πούς, οJ foot

πρό prep. abl., before

πρός prep. gen., for, for the sake of; loc., at, on, near; acc.,toward, with

πρεσβύτερος older, elder (adj.)

προσέρχοµαι (D) I come to, go to

προσεύχοµαι (D) I pray

προφήτης, ό prophet

πρω 'τος, -η, -ον first

πυ 'ρ, τό fire

σάρξ,  ηJ flesh

σκοτία, ηJ darkness

σύ you

συζαvω to live together

σύν prep. inst., with, together with

συνάγω I gather together

συναποθνηvσκω to die together, die with

συνέρχοµαι(D) I come with

σώζω I save

τέ and

τεvκνον, τοv child

τεvκτω to bring forth, bear
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τις who, which, what (rel. pron.)

τόπος, οJ place

τότε then (adv.)

φωνή voice

φέρω  I bear, bring

χαίρω I rejoice

χάρις, ηJ grace

χαρά, ηJ joy

χείρ, ηJ hand

Χριστός, οJ Christ

χρόνος, οJ time, season

υιJός, οJ son

υ Jπαvρχω I exist, am

υ Jµει'ς you

υ Jπερ prep. gen., in behalf of, for the sake of; acc., over, above, beyond

υ Jπό prep. abl., by (agency); acc., under

ω Jς as, while, when


